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AHHOTanusA. Bonpockl HHTErpanuy aHIVIMMCKUX TEPMHUHOB CIIOPTUBHOM TEPMHUHOJIOTMU B

PYCCKOM f3bIKE Ha COBPEMEHHOM STale OCTAIOTCA MaJOU3yYEHHBIMH U TPEOYIOT MPHUCTAIBLHOTO
BHUMaHHUS U aHAJIMTUYECKOro noaxonaa. B pabote omucaHbl METO/ABI MEPEBOJa COBPEMEHHBIX aH-
[JIMIM3MOB CIIOPTUBHOM TEMATHKH, UCIIOJIb3YEMBIX B pycCKOM si3bike B niepuos ¢ 2000 mo 2020 ro-
nbl. UccnenoBanue oxparuio Oonee 2500 aHMIUIM3MOB, OTOOPAHHBIX METOJOM CIUIOIIHON BBIOOD-
KM U3 OJHOS3BIYHBIX, JIBYSI3bIYHBIX TOJKOBBIX M CIOPTUBHBIX TEPMHUHOJOTHYECKHX CllOBapeH, a
TaKXe CPelICTB MaccoBoi mHpopmanuu. Ha OCHOBE CHCTEMHO-CTPYKTYPHOTO METOJa TepeBoja,
aBTOpPAaMH BIIEPBEIE MPENJIOKEHa COOCTBEHHAsl Kiaccu(UKanus croco0oB TpaHCHOpMaIIUU COBpE-
MEHHBIX AHIJIMLKM3MOB B PYCCKOM Si3bIKE€. BB BbIAEIEHBI KIHOYEBbIE METOBI IIEpeBoia: GOHETU-
YeCKUI TMepeBoJ], TpaHCIUTepalus, KaJlbKUPOBaHHE, KOMOMHMPOBAHHBIH METOJ] U COXPAaHEHHbIE
¢dopMbl. AHAJIN3 MaTepHaia IEMOHCTPUPYET PE3KO BBIPAKEHHOE KOJIMYECTBEHHOE HECOOTBETCTBUE
B KaTeropusx 3aMCTBOBaHHOH JIEKCUKHU B si3bIKe-penunuente. VccienoBanue nokasano, uyto ¢o-
HETHYECKUI MEeTO/ IepeBoja oka3ayicsi Haubosee NPoayKTUBHBIM — 51% HccClieJOBaHHBIX €IMHUII,
B TO BpeMsl KaKk KaJIbKUPOBAaHHME OKa3aJlOCh HAUMEHee akTUBHBIM - 6 %. B nanbHeiiem npeacras-
JIsieTCs IEPCIEKTUBHBIM MPOBECTH MCCIIEI0BaHUE U pa3paboTaTh CTaHIAPTHI IEPEBOA CIIOPTUBHBIX
AHTJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB B PYCCKOM $I3BIKE, YTO OYAET CIIOCOOCTBOBATH MTPaBHUIIBHOMY TOHUMAaHHIO
CHIOPTUBHOM TEPMHHOJIOTHH U 00ecreunBaTh B3aUMOBBIIOJTHOE MEX/TYHAPOIHOE B3aUMOECHCTBHE.

KutoueBble cjioBa: CiOpTUBHAs TEPMUHOJIOTHS; 3aMMCTBOBAHUS; (POHETHUECKUM MEPEBOI;
TpaHCTUTepaIus; KaJTbKUPOBaHUE
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Abstract. The issues of integration of English terms in the context of sports terminology in
the Russian language at the time being remain poorly studied and require close attention and an ana-
Iytical approach. The article describes methods of translating modern Anglicisms on sports topics in
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the Russian language in the period from 2000 to 2020. More than 2,500 Anglicisms were extracted
and examined using a continuous sampling method from monolingual, bilingual explanatory and
sports terminological dictionaries and the media. Based on the systemic-structural method of trans-
lation, the authors for the first time proposed their own classification of methods for transforming
modern Anglicisms in the Russian language. The article highlights the main types of translation and
borrowed vocabulary: phonetic, transliteration, tracing and combined and preserved forms. The re-
sults of the analysis of the material show a pronounced guantitative discrepancy between the types
of borrowed vocabulary in the recipient language. The study found that phonetic translation is the
most productive method of transformation - 51% of the studied units, while tracing turned out to be
the least active — only 6%. In the future, it seems promising to conduct the research and develop the
standards for translating sports English terms into Russian, which will contribute to a correct under-
standing of sports terminology and ensure mutually beneficial international interaction.

Keywords: sports terminology; borrowings; phonetic translation; transliteration; loans

For citation: llyushchenko N.S., Shifrina S.A. English Sports Borrowings in the Modern
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3a nocnennue roasl XXI Beka ¢ BHEAPEHUEM HOBBIX KAHAJIOB CBSI3M CTAHOBUT-
cs BcE Oojiee OYEBUIHBIM BIMSHHE aHTJIMMCKOIO S3bIKa Ha PYCCKHH B Pa3lWYHBIX
chepax XKU3HU, BKIIIOYAsl MOJUTUKY, TEXHOJIOTUHU, Ou3Hec U cropT. CHopT cerojiHs
3aHUMAET KJIFOYEBYIO MO3UIMIO B MEKKYJIBTYPHON KOMMYHUKAIIUU HA BCEX YPOBHSIX
— OT MOBCEAHEBHOM KU3HU JI0 MyOanyHoN nuruioMatr. COBpeMEHHbBIC TCHACHIIUN
3aMMCTBOBAHHUS AHTJIUIIU3MOB B PYCCKYIO SI3BIKOBYIO KYJBTYPY B KOHTEKCTE CIIOp-
THBHOM TEPMHUHOJIOTHH MPEIOCTABIISIOT OOITUPHYIO 00JIaCTh JJISI UCCIICIOBAHMS, TaK
KaK OHa OTpa)kaeT B3aHMMOJICHCTBHUE S3bIKOB U HAIIMOHAIBHBIX UJICHTUYHOCTEH. ITO
sIBJICHUE OOYCJIOBJICHO AKOHOMHMYECKOW MHTErpaleil, HaydHbIMU JOCTIKCHUSIMUA U
MIPOHUKHOBEHUEM AHTJIOS3BIYHOM KYJIBTYPhl B MUPOBOE COOOIIECTBO.

MHorouuciieHHbIe pabOThl MOCBAIICHBI MPOOJIEMATUKE W3YYCHUS AHTJIUIU3-
MOB M UX MPOU3BOJHBIX. B 3TOM KOHTEKCTE CTOUT BBIICTUTh (yHAAMEHTAIbHBIE MO-
Horpaduueckne Tpyasl A.W. JIpsxoBa, O.FO. Yupeiikunoi [1], O.b. ArrcumoBoi
[2], FO.B. Axmermmnoii [3], A.B. 3opunoii [4], H.C. Unstomenko [5], A.A. Patma-
HOBOM [6], I.®. Mycunoit [7] u np. M3ydas nekcudeckuil coctaB J0OOTO s3bIKa,
MOHO 3aMETHUTh MPUCYTCTBUE WHOS3BIYHBIX (OPM, KOTOpHIE, Kak oTMedaroT A.M.
HpesikoB u E.A. 3omoTapeBa, «COCyHIIECTBYIOT C 3aUMCTBOBAHHBIMHU JIEKCHUYECKUMU

eauHULaMu» [8]. Pycckuil A3bIK — HE HCKIIFOUYEHHE, BEJb OH PErYJSIPHO UCIBITHIBAET
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BIIMSTHUE KaK POJACTBEHHBIX, TAK U HEPOACTBEHHBIX SI3bIKOB, ACCUMUJIUPYS UX JICKCH-
YECKUE AJIEMEHTBI. DTOT MPOIECC OOYCIOBIEH PSJIOM JIMHTBUCTUYECKUX U IKCTpa-
JUHTBUCTUYECKUX (HakTOpoB. C OJTHOM CTOPOHBI, CHOPTUBHAS JIEKCHKA OTJIMYACTCS
CBOEU JOCTYMHOCTBHIO M CXOXa C OOIIECTBEHHO-TIOJUTUYECKOM, YaCTh KOTOPOU IO-
HSATHA KaXXJOMY PELUIUEHTY, C APYrOil CTOPOHBI, IO CPABHEHHUIO C TEPMUHOJIOTHEN
TEOPETUYECKUX JUCHUIUINH MTOHATHA JIUIIb Y3KOMY KPYTY CIIEAAINCTOB.

IIpouecc 3aMMCTBOBaHHMS M aCCUMWIINMU AHTJIMLIHU3MOB B PYCCKOM SI3BIKE
MOHO OXapaKTepH30BaTh KaK MPOLIECC aKTUBHBIN U MTOCTOSHHBIN, TAK KaK OH UTPAET
BXHYIO POJIb JIJI1 HOCUTEIIEN TOTO WJIM MHOTO SI3bIKA Ha BCEX 3TAllax €ro MCTOPHUH.
[Ipu 5TOM aHrIMiCKHUE CJIOBa aJaNTHPYIOTCS B PYCCKOM KOHTEKCTE, MPHUCIOCa0Iu-
BAIOTCSl C TOUKHU 3PEHUSA UX CTPYKTYPHI U 3HAUYCHUS, IPUYEM CTEIICHb aJalTaluu 3a-
BHCHUT OT YaCTOTHI UCIIOJIH30BaHUs 3aMMCTBOBAHHOM JIeKceMbI [9].

3a nocneaHue ASCATUIETHS] OCOOEHHO YacTO HAOIIOAAEeTCs YBEIMUEHHE YaCTO-
ThI UCIIOJIb30BAHUS AHTJIUIIM3MOB B Cpe/IcTBaX MaccoBor nHPopmaruu. [1yOonuiucTe
U )KYPHAIUCTHI aKTUBHO OCBEIIAIOT MEXKTYHAPOIHbIE CIOPTUBHBIEC COOBITHS, UCIIONb-
3ysl MHOECTBO MHOCTPAHHBIX TEPMHUHOB, UTO MPUIAET UX PEINOPTaKaM COBPEMEH-
HBIII OTTEHOK M CHOCOOCTBYET OOOTralleHUIO JIEKCHYECKOTO 3araca COBPEMEHHOIO
PYCCKOro si3bIKa B CIOPpTUBHOM auckypce. [lo maenuto .M. KyapukoBoid, HMEHHO
ATO OOBSACHSIET MIUPOKOE PACTIPOCTPAHCHUE AHTIUIIU3MOB U «AHTJIOTC€HOBY, KOTOPHIC
OHa Ha3bIBACT «ICAHTIIMIIN3MAMIY, B PA3IMUHBIX 00JIaCTIX 00IIecTBeHHOM »xn3Hu [10].

AKTYyaJnbHOCTh M3yYEHHs AHTJIMHUCKUX TEPMHHOB B COBPEMEHHON CIIOPTUBHOMU
TEPMUHOJIOTUH COCTOUT B CUCTEMATHU3UPOBAHUM CIIOCOOOB B3aUMOJICUCTBUS SI3BIKOB
B OJHOW W3 Hambojee NUHAMHYHBIX U PACIPOCTPAHEHHBIX CPEp MEKKYIbTYPHOTO
0OI11IeHHS, KOTOpast 10 CUX TOP HEIOCTaTOYHO U3ydeHa. TeopeTnyeckas 3HaUUMOCTh
JAHHOTO MCCJIEIOBAHUS BBIPAXKAECTCS B TOM, YTO Ka)bI HOBBIM aHAJIU3 OCHOBHBIX
MOMEHTOB 3aMMCTBOBaHUH U CIIOCOOOB UX MEPEBOIA HA PYCCKHM SI3BIK CIIOCOOCTBYET
JNAJbHEUIIIEMY Pa3BUTHIO HAYKH O SI3bIKE, pACCMAaTPUBAEMOM KaK CIIOKHOE U MHOTO-
actieKkTHoe siBiieHue. [IpakTudeckas 3HaUMMOCTh pabOThI 3aKITIOYAETCS B BO3ZMOKHO-

CTU TIOCIIEIYIONIETO MPUMEHEHUsI PE3YJNbTATOB IpU pa3pabOTKe TEOPUU 3aUM-
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CTBOBaHHSA M aCCUMWIALIMHM AHTJIMMCKUX JIEKCUYECKUX €IUHULl B KOHTEKCTE CHEIH-
¢uyeckux OCOOEHHOCTEH MPOUCXOXKIECHUS M CEMAHTUKU. JlaHHbBIE pPe3yJIbTaThl
HaxOoJST MPAKTUYECKOE MPUMEHEHUE ISl CIIOPTCMEHOB, TPEHEPOB, CyNIEi, KOMMEH-
TaTOPOB, NEPEBOUUKOB, 3pUTENEH U OONENBIIUKOB, MOTYT UCIIOJIb30BAThCS B CO3/a-
HUU Y4YeOHBIX NIPOrpamm, MOCOOW, PYKOBOJCTB, CIPABOYHBIX MaTEpHUANIOB, HMH-
CTPYKIUH, MpaBWiI, B 0O0OY4YEHUH PYCCKOMY M AHTJIMMCKOMY SI3bIKaM B CIIOPTHUBHBIX
By3aX, @ TaK)K€ IIPU COCTABICHUM 3THUMOJIOTMYECKHX M TOJKOBBIX CIIOBAPEU COBpE-
MEHHBIX CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB.

Meroabl uccnenoBanrs OOYCIOBIEHBI €ro LENbl0, 3aJa4aMu, MaTepUaioM H
HanpaBJieHbl Ha HauOOJee MOJIHOE PACKPBITHE OCOOEHHOCTEN MPOIECCOB CUCTEMHO-
CTPYKTYpPHOM U (DYHKIIMOHAJIBHOM a/anTalydu CIIOPTUBHON JIEKCUKU B COBPEMEHHOM
pycckoM s3bike. OCHOBHBIMU METOJIaMHU, MCIOJb3YEMBIMU B padoTe, SIBISIOTCS CH-
CTEMHO-CTPYKTYPHBIM U KOHTEKCTHBIA CIIOCOOBI IepeBoja. Marepuai AJis UCCIe0-
BaHUS W3BJIEKAJCS MYTEM CIUIOIIHOM BBIOOPKM U3 OJHOS3BIYHBIX, ABYS3bIYHBIX U
MHOTOSI3IUYHBIX TOJKOBBIX CIIOPTUBHBIX TEPMHHOJOTHMUECKHUX CIIOBapel, 3apyOex-
HBIX CPEICTB MACCOBOM KOMMYHHUKaIUU (paauo, TeJICBUICHUE, UHTEPHET).

Haydnast HOBH3Ha UCCIIEIOBAHUSI 3aKIIIOYAETCSA B €ro MpoOjieMaTuke, Lesix U
3amayax. B mccnenoBaHuM aBTOpamMu MpPEACTaBIEH KOMIUIEKCHBIM aHajau3 COBPEMEH-
HOMl  CHOPTUBHOW  TEPMHUHOJIOTMH, BBISBIEHBI  OCOOEHHOCTH  CTPYKTYpHO-
CEMaHTUYECKON M (PYHKIIMOHAIIBHOM aJanTaliyi 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOPTUBHBIX TEP-
MHHOB B paMKaX COBPEMEHHON MEXKKYJIbTYPHON KOMMYHHUKAIIUH.

Hcxons u3 cyniecTBYIONIMX JIMHTBUCTUYECKUX TEOPHl, HAMU OBLTM PAacCMOT-
PEHBI CIIEIYIOUIME NPUHLUIBI M3YYECHHs €IMHMI] M3Yy4aeMbIX S3BIKOB: CHUCTEMHO-
CTPYKTYPHOM OpraHMU3aIluy, MPUHIIAIT COIMAILHON 00ycloBIeHHOCTH. Tak, mpoaHa-
mu3upoBaB Oosiee 2500 aHTIIMIIM3MOB B CIIOPTHUBHOM JIEKCHKE, MBI CUMTAEM II€JIECO-
0Opa3HbIM BBIJICIUTD CIACAYIOLIME BUJIbI 3aMMCTBOBAHUH U MOAPOOHEE OCTAHOBUTHCS
Ha KaXXJIOM U3 HUX:
doHeTHYecKoOe 3auMcTBOBaHMe. [loa GpoHeTHUecKoN TpaHchopMalreit Mbl mojpa-

3yMEBAa€M BBEJICHUE B PYCCKHMM S3BIK CJIOB M BBIPAXKEHUN, KOTOPBIE OCTAKOTCS HE-
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TpaHCPOPMHUPOBAHHBIMU 110 (oHETUYECKOMY U opdorpaduyeckomy anaiory. B pe-
3yJbTaTe 3aMMCTBOBAHUS CIIOBA M BBIPAKCHUS COXPAHSIOT CBOIO 3BYKOBYIO pOpMY H,
BO3MOYKHO, MOT'YT OBITh ITOJABEP)KEHBI HE3HAYMTEILHBIM U3MCHCHHSM B IPOHM3HOIIIC-
HUU W IIAPOKO HCIONB3YIOTCS UIT 0003HAYCHHS COOTBETCTBYIOIIHUX CITOPTHUBHBIX
TEPMHHOB:

- Ha3BaHMS BHUJIOB CIIOPTA M CIIOPTUBHBIX UTP: Phaae-gpymbon — flag football, naxpocc
— lacrosse, ckeowr — squash, 6oynoepune - bouldering, macpeciune - mas-wrestling,
bue-oup - big-air, cmpetim Oxcamn - straight jump, nunamec - pilates, ¢gropbon -
floorball;

- HaUMEHOBaHMsI 00OPYJOBaHMS U MECT TIPOBEACHHS CIIOPTUBHBIX UTP: arrowPass -
apoynacc, paweapo — rashguard; pune - ring, 6aranc 6opo - balance board;

- Ha3BaHUs MPUEMOB, OIIIMOOK U TIPaBWJI BEJECHUS UTPBL: HOKOayH - knockdown, ¢ghon-
foul, ogcatio - offside, osepmatim - overtime, maiigpeair - tough guys, opubaune -
dribbling, sopkaym - workout, cnotinep — spoil;

- Ha3BaHHUs BUIOB COPCBHOBAHMI U MX yacTel: uemnuonam - championship, mypunup
- tourney, payno - round, Cross - kpocc, kogopxure - CO-working, cMewanHvlii CRopm
- mixed-sex sports.

Tpancaurepauus. [log TpaHciuTepaunen Mbl MOAPAa3yMEBAEM IIPOLECC 3aMEHBI
CUMBOJIOB aHIVIMMCKOTO si3bika OYyKBBI pycckoro aindasurta. IIpuBegemM HECKOJIBKO
OPUMEPOB: Koyu — coach, mono60o6 - monobob, ppucmaiin - freestyle, xagnaiin - half
pipe, kambsx - comeback, donune - doping, cmpetim oxcamn - straight jump u T.1..
TpaHcauTepalys NPUMEHICTCS B TOM cliydae, KOrjaa HeoOXOAMMO TIEPEHECTH CII0Ba,
BBIPQXKCHUS WM TPaMMaTHIEeCKOH KOHCTPYKIIMU U3 OJHOTO S3bIKa Ha JIPYTOH SI3BIK,
coxpansisi mpu 3ToM QopMy U 3HAUEHHWE. moK1 - tackle, ceiig¢ - save, Opubauue -
dribbling, nac - pass, eonomy - vault, auepu buamnon - achery biathlon, ckuamnon —
skiathlon, xatinaum- highlight u T.1.

[To HamemMy MHEHHIO, aCCUMUJISIUS aHTIIMICKUX CJIOB B PYCCKHE MPEIOKESHUS T10-
CPEIICTBOM METOJIa TPAHCIUTEPAlNU BCTpEUaeTCs OYeHb peako. [IpuBeaemM HeCKoIb-

KO MPUMEPOB aHTIUUCKUX (Pa3zeosoru3MOB-TIPEIIIOKEHUN: UX KOMAHOA BbIULIA HA
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nozne u oana éce om cebs - their team went out on the field and gave it their all; mot
NPONYCMUNU 20]l, NOMOMY YMO HAWA 000POHA ObLIA 8 PACCAAONEHHOM COCMOSHUU -
we let in a goal because our defense was in a relaxed state; on Hanec yoap 6 camom
nauane mamua - he made a strike at the very beginning of the match.
KanbkupoBanme. KanpbkupoBaHue IpUMEHSETCS B TOM Clydae, €Clii He0OXO0IuMO
MIEPEHECTH CJIOBA, BRIPAKEHUS WM TPAMMATHYCCKYI0 KOHCTPYKIIHIO OJTHOTO S3BIKA
Ha JPYTOH, COXpaHssl Mpu 3TOM (HOPMY U 3HAUCHUE: NpobOexcKa - trot;, NOI08UHA Uepbl
— halftime; nonysawumnux — halfback, mpancgpep — transfer, ¢pavimxapo — fight card,
anoepxkam — undercut u T.11.

XoTtenoch ObI OTMETUTH, YTO TPOIECCY KATbKHPOBAHHS TIOJBEPTalOTCS HE TOJBKO
OTJICTIbHBIE TEPMUHBI, HO U IIEJIOCTHBIE (Ppa3bl: 3abums 201 -to score a goal, noti-
mamv may - to catch the ball, ombusame msu - t0 clear the ball, umems npeumywe-
cmeo - to have an advantage, ungnioencep ¢ unoycmpuu cnopma - SPOrts industry
influencer.

[Io HameMy MHEHMIO, IEPEHECEHNE YCTOMYMBBIX AHTIIMMCKUX IPEIJIOKEHUN U HUX
aJanTanys B PyCCKOM SI3bIKE MPHU IMOMOIIN KaJTbKUPOBAHUS BCTPEYACTCS JIOBOJIBHO
peaxo. IlpuBenem eme HECKOIBKO NPUMEPOB AHIIIMKUCKUX (Ppa3eosoru3mMoB-
PEUIOKCHHI: UX KOMAHOA 6bluilla Ha noje u oaia éce om cebs - their team went out
on the field and gave it their all; mvl nponycmunu 2on, nomomy ymo Hawia 060PoHA
ovlia 6 paccrabnennom cocmosinuu - We let in a goal because our defense was in a
relaxed state; on nanec yoap 6 camom nauane mamua - he made a strike at the very
beginning of the match.

KomOunupoBanubie u coxpaHenHble ¢gopmbl. KoOMOMHUPOBaHHBIC 1 COXPAHEHHBIC
GopMBI TTOJIpa3yMeBalOT TpaHCHOPMAITUIO TEPMHUHOB, KOTOPHIE COYETAIOT CJIOBA M3
AHTJIMICKOTO M PYCCKOTO SI3BIKOB: (hpux-xkux - free kick, matim-aym - time-out, cio-
yncmaun - slopestyle, neonpenosvie eanmenu - neoprene dumbbells, orskiucm -
blacklist, ¢puzuueckas noocomoska - physical conditioning, ¢ npsmom s¢hupe - live,

xeoocuposanue - hedge, cku-anvnunusm - SKy-alpinizm, nonyzawumnux - halfback,
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Yemnuonam mupa no pymoony ©®UDA - the FIFA World Cup, Jluea Eeponvt VEDA
- The UEFA Europa league, kyoox YE®A-the UEFA Super Cup.

B pe3ynbTaTe CTpyKTypHO-CEMAaHTHUYECKOro aHanu3a oosee 2500 aHTTMIM3MOB
CHOPTUBHOW TEMATUKH, ObLJIO OOHAPYKEHO SIPKO BBIPA)KEHHOE HECOOTBETCTBUE KO-
JIMYECTBA 3aMMCTBOBAHHBIX JEKCHUYECKUX €IMHHUI] B sI3bIKe-peuunueHTe. [IpoBeneH-
HBI aHAINU3 MOKa3all, yTo (POHETHUECKUN METO]I MepeBoia SBISETCS Hanboee mpo-
IOYKTUBHBIM M coCTaBisieT 51% wnccneqoBaHHBIX €IMHMIL, B TO BPEMsI KaK KaJbKHPO-
BaHUE SABJISIETCA MEHee NPOIyKTHBHbIM — 6% WE. Takoil 3HaUYUTENbHBIM KOJIUYeE-
CTBEHHBII NEpeBeC, MO HAIleMy MHEHHIO, MOXKET OBITh OOBSCHEH OCOOEHHOCTSMHU
ABOJIFOLIMH JABYX OTAAJIEHHO POACTBEHHBIX SA3BIKOB — aHIVIMMCKOTO U PyCCKOTO.

ITpu tpancnurepannu (20% WUE) B KOHTEKCTE PYCCKOM peur MPOBOJIUTCS 3a-
MEHa aHIVIMMCKUX CHMBOJIOB Ha OYyKBBI PYCCKOro ajndaBuTa, TEM CaMbIM YIpOILAs
YTEHUE W BBOJ CIIOPTUBHBIX TEPMHUHOB. B CBs3M ¢ BO3pacTaromieil TEHACHIUEN K
TOYHOCTU JOKYMEHTAI[MM COXpPAaHEHUE 3BYKOBOI'O OOJIMKA 3aMMCTBOBAHHOI'O CJIOBa
CTAaHOBUTCS OCOOEHHO Ba)KHBIM, MO3TOMY, IO HallleMy MHEHHUIO, METOJl TPAHCKPHII-
MM C COXPAaHEHHEM HEKOTOPBIX 3JIEMEHTOB TPaHCIUTEpauuu OyIeT CO BpEeMEHEM
NOMUHUPOBaTh. DOHETHUECKAsE U rpaduuecKas CTPYKTYpbl Pa3IMUHbIX SI3bIKOB 3Ha-
YUTEJIBHO Pa3HATCSA, a caM IPOLECC TPAHCIUTEPAUUU U TPAHCKPHIILMM SI3BIKOBOU
€AVHUIBI BECbMA YCIIOBEH. B ToXe Bpems, He0OOX0AMMO MOHUMATh, YTO MEPEBOAOM
CUMTAETCS HE MPOCTO Nepeiada cioB U (ppa3 U3 OJHOTO SI3bIKa Ha APYToil, HO U epe-
HOC 3HA4YeHMsI, KOHTEKCTa U KYJbTYPHBIX OCOOEHHOCTEW TOr0 MJIM MHOTO s3bika. Mc-
M0JIb30BAaHUE TPAHCIUTEPALMU W TPAHCKPUIILIUU MOXKET OBITh MOJIE3HBIM HHCTPY-
MEHTOM B HEKOTOPBIX CIIy4dasX, HO B LIEJIOM CIEAYET HCIOJIb30BATh UX C OCTOPOXKHO-
CTBIO U C YYE€TOM KOHKPETHOH CUTyallUd U ayJIUTOPHUH, JJIs1 KOTOPOM MPOU3BOIUTCS
nepeBoa. beun npoananusupoBaH meton KanbkupoBanus (5% WE), ucnonb3yembiid
IUIA TIEpelaut «4y>KepOJIHOM» (KCEHOTeHHOM) JIEKCUKU Ha SI3bIK-PELUITUEHT, KOMOU-
HUPOBaHHBbIE U coxpaHeHHble QopMmbl nepeBona (23% HE), obnamaromue BceMu
MMEIOLIUMUCS BO3MOXKHOCTSIMH HHTEPHpPETAluyd M Hauloyiee TOYHO MepeIarolie
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OoJsiee TOYHOI'O MEPEBO/A AHTJIMIICKOrO CJI0Ba Ha PYCCKHIl S3BIK cleAyeT oOpaliarh
BHHUMAaHHUE HA BCE BUJIbI TPAaHC(POPMAILMI TOCTYIHBIX S3bIKY-PEHUIINEHTY U BIOUPATH
Croco0bl, HanboJIee TOYHO NEPEAOIIUE TOIKOBAHUE TEPMHHA.

OCHOBBIBasICh Ha BCEM BBILLIECIIEPEUHCIEHHOM, MOKHO YTBEPKAAaTh, YTO YACTO-
Ta KCIIOJb30BAaHUS AHTIMLU3MOB B CIIOPTUBHOM JUCKYPCE JOBOJBHO BBICOKA, TaK
KaK, BO-IIEPBBIX, B PYCCKOM S3BIKE OTCYTCTBYIOT CJIOBA JUIsI 00O3HA4YE€HHsI HOBBIX
00BEKTOB, MOHATUI WM peajuil; BO-BTOPBIX, MPOUCXOJUT 3aMEHA OIHMCATEJIbHBIX
($pa3 OJHUM aHTIMICKUM CIIOBOM; B-TPETHHUX, AHTJIUICKUE CII0BA BOCIIPUHUMAIOTCS B
A3BIKE-PELUIUEHTE KaK 00Jiee MPECTHKHBIE.

IIpoBeneHHBI aHAIU3 IO03BOJIMI YCTAHOBUTH, YTO COBPEMEHHBIM PYCCKUU
A3BIK OECHpeleIeHTHO ObICTPO aCCUMUIMPOBANI CLIOPTUBHBIE aHTIUIU3MBI, YTO CIIO-
cOOCTBYET 3HAYUTEIBHOW MHTEUICKTYaIM3alM PYCCKON CIOPTUBHOM JIMHIBOKYJIb-
Typbl. Pa3paboTka yHU(PHUIIMPOBAHHBIX CTaHJAPTOB IEPEBOAA U CHEIHATIN3UPOBAH-
HOE O0y4YeHHEe NEPEeBOJYMKOB CIIOPTUBHOW TEPMHUHOJOTMH MOTYT MOMOYb YMEHbB-
IIUTh KOJIMYECTBO OLIMOOK U MOBBICUTH KAa4eCTBO MEpeBOiOB. B nanbHelimem Ham
IpeaCTaBiIsieTCs 1enecoo0pa3HbIM MPOBECTH UCCIEI0BAaHUE U pa3paboTaTh CTaHIap-
Thl MIEPEBOJA CIIOPTUBHBIX AHIJIOSI3BIYHBIX TEPMUHOB B PYCCKOM SI3bIKE, UTO Oyner
CHOCOOCTBOBATh NMPaBUJIBHOMY NOHHMAaHHUIO CIIOPTUBHOW TEPMHUHOJOTHUU U YKpETl-

JIATb B3AUMOBBITOJJHOC MCXKAYHAPOJHOC BBaHMOHeﬁCTBHG.
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